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Metrical Translations from the Quatrains of ° Umar Khayyam.—By 
P. WHALEY, C. S., Aluradabad. 
I. 
coms) OF cath coe S519 5 Ud re 
ama áS aed ay E39 y col oa 
There’s not a heart but bleeds for thy disdain ; 
There’s not a sage but has gone mad for thee ; 


And though for love thou giv’st no love again, 
There’s not a brain that from thy love is free. 


JI. 
const lane we URIS eS cts 
ewf be sho golon a p—s 5 
cruel OT ihe GUT af 528, 
Drink, drink! Like quicksilver I see with ruth 
Life from thee slide: 


And false is fortune, hope a dream, and youth 
Ebbs, like a tide. 


Til. 
LT yd oh ales oF hy wT 
oT oy AS o 
ts SISO alee ce anes 


als by eshs 


Come and ere sorrows swarm up to harry us, 
Idol mine, blithely the wine-cup we’ll drain. 


We axe not gold that the rough hands that bury us 
Ever should care to exhume us again. 


IV. 
ieena) wSls 9 e—a Kina Lo 


JF ayj S gia coy) ji 
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ssaa CE ApS (ged Seth 

54 eS — a eas Š gad p—s 

We are but puppets danced by juggling fate, 
To trim the phrase no jot of truth I bate, 


On Being’s board we serve to dress a play, 
And, played our little game,—we’re packed away. 


V. 


pay & St» x5 GSE jf 


jast bl Bore Ghd g Emre $ 
pity lehiet y aii ly 
Though steeped in sin, let no vain qualms be thine, 
Nor fear to meet thy Maker. Death atones. 
Die drunk and reprobate. His sun will shine 
As bland as ever on thy rotting bones. 
VI. 
g Buy “ “ , 
mes Km yo AL) gd aS 4 rad wd) 
aap bo jf af aS Co y Sad yd 
es Km ey Kids Wy yey! E“ 
Earth, water, —such is the sum of us: ! 
Monk, priest,—Thou hast made us the same, 


Fame, shame,—all that may come of us,— 
Thine is the honour,—and thine is the blame. 


VIL. 
pime piwna iS 9 95 9 
2G 2S eee ARE 
2 C ) jb gd 
I am drunk with old wine ? So I am. 
A rank libertine ? So I am. 


Let them think of me what they will, 
I am mine: As I am, so I am. 
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VIII. 
oe alet joo y T disat 
u—sw oles GIS j por Jas s 
T 5 sly ped Jae 
See GOT Le gp Cre i! aT 
Lighten my cares and my sorrow, 
Hide from my fellows my guilt, 


Keep me happy to-day,—and to-morrow 
Deal with me as Thou wilt. 


IX., 
Gy—20 3 DA yA Dl Keio ay 


wi » G8 yy Stet ase 


wes j A T Jolio sZ 


ol a cl OT ah obt ols 


Some trust their church or creed to bear them out, 
Some pray for faith, and tremble at a doubt. 
Methinks I hear a still small voice declare 
‘The way to God is neither here nor there.’ 


“ Further Proofs of the Polygamy of Kalidasa’s Heroes.” — 
By G. S. Lunonarn, Assistant Secretary, Asiatic Society, Bengal. 


Babu Prannatk Pandit in a paper entitled ‘Morals of Kalidasa,’ 
published in Part I, No. 3, 1876, of the Asiatic Society’s Journal, has raised 
the question of the Monogamy of Kéalidasa’s Heroes, from which Mr, Grierson 
of Rangpur has dissented, and in support of which opinion he has addu- 
ced some proofs. As I quite agree with Mr. Grierson on this point, I beg 
to produce some further proofs to show that the majority of Kálidása’s 
Heroes practised polygamy. l 

I begin with Dushyanta, and adduce the following passages from the 
drama of Sakuntala, in which he is a principal actor, and where Kálidása the 
author has not scrupled to declare the polygamy of his hero, like that of the 
majority of Indian Princes, both in ancient and modern times. In the first 
place Dushyanta’s admiration of the surpassing beauty of the woodland mai- 
dens, viz., Sakuntala and her two companions, and his comparing them with 


